📅 Leçon d’Hindi – Murli du 27 juillet 2026

📅 Phrase du Murli du 27 juillet 2026

📜 Hindi 
बाप भी आत्माओं से बात करते हैं।

🔤 Translittération 
Bāp bhī ātmāoṃ se bāt karte haiṃ.

💬 Traduction
Le Père, lui aussi, parle aux âmes.

Ou, de manière plus naturelle :
Le Père s’adresse également aux âmes.

📚 Vocabulaire
· बाप — bāp : père ; ici, le Père spirituel, Shiva Baba
· भी — bhī : aussi, également
· आत्मा — ātmā : âme
· आत्माओं — ātmāoṃ : âmes, forme plurielle oblique
· से — se : avec, à, auprès de
· बात — bāt : parole, conversation
· बात करना — bāt karnā : parler, converser
· करते हैं — karte haiṃ : parle, forme honorifique

⚙️ Grammaire
बाप भी — bāp bhī
बाप — bāp signifie « le Père ».
La particule भी — bhī signifie « aussi » ou « également ». Elle ajoute ici une idée de parallèle :
Le Père aussi parle aux âmes.
Le mot भी peut suggérer que, derrière toute communication corporelle, ce sont en réalité des âmes qui communiquent entre elles. De même, le Père suprême, qui est incorporel, parle Lui aussi aux âmes.
आत्माओं से — ātmāoṃ se
आत्माओं — ātmāoṃ est la forme plurielle oblique de आत्मा — ātmā, « âme ».
· आत्मा — ātmā : une âme
· आत्माएँ — ātmāẽ : les âmes, forme directe
· आत्माओं — ātmāoṃ : aux/des âmes, devant une postposition
La forme oblique est nécessaire devant से — se.
La construction :
किसी से बात करना — kisī se bāt karnā
signifie :
parler à quelqu’un / parler avec quelqu’un
Ainsi :
आत्माओं से बात करना — ātmāoṃ se bāt karnā
signifie :
parler aux âmes
बात करते हैं — bāt karte haiṃ
बात करना — bāt karnā signifie littéralement « faire conversation », donc « parler ».
Le verbe est composé de :
· बात — bāt : parole, conversation
· करना — karnā : faire
करते हैं — karte haiṃ est une forme masculine plurielle ou honorifique.
Bien que बाप — bāp soit singulier, le pluriel honorifique est employé par respect envers le Père :
बाप बात करते हैं।
Bāp bāt karte haiṃ.
« Le Père parle. »
Sans respect honorifique, on aurait grammaticalement :
बाप बात करता है।
Bāp bāt kartā hai.
Mais cette forme ne conviendrait pas dans ce contexte spirituel.

Sens dans le contexte BK
Dans l’enseignement BK, बाप — bāp, « le Père », désigne Shiva Baba, le Père suprême incorporel.
Les êtres humains sont considérés comme des âmes incorporelles qui jouent leur rôle à travers un corps physique. Shiva Baba est Lui aussi une âme, mais Il est appelé परमात्मा — paramātmā, l’Âme suprême. Contrairement aux âmes humaines, Il ne possède pas de corps physique qui Lui soit propre.
La phrase :
बाप भी आत्माओं से बात करते हैं।
Bāp bhī ātmāoṃ se bāt karte haiṃ.
souligne que la relation entre Shiva Baba et les êtres humains est fondamentalement une relation d’âme à âme.
Le Père ne s’adresse pas d’abord aux identités corporelles telles que :
· homme ou femme ;
· jeune ou âgé ;
· Indien ou Français ;
· parent, enfant ou professionnel.
Il s’adresse à l’être conscient qui utilise le corps : l’âme.
C’est pourquoi la phrase suivante du contexte est :
बाप कहते हैं — हे बच्चे, आत्म-अभिमानी बनो।
Bāp kahte haiṃ — he bacce, ātma-abhimānī bano.
« Le Père dit : Ô enfants, devenez conscients de l’âme. »
Pour véritablement écouter le Père, l’enfant doit donc changer sa conscience :
Je ne suis pas seulement ce corps ; je suis une âme, enfant du Père suprême.
Comment le Père incorporel parle-t-Il ?
Le contexte précise :
शरीर तो उनको है नहीं।
Śarīr to unko hai nahīṃ.
« Il n’a pas de corps. »
Puisque Shiva Baba ne possède pas d’organes physiques, Il ne peut pas parler avec une bouche qui Lui appartiendrait personnellement.
Selon la connaissance BK, Il entre dans le corps de Brahma et utilise ce corps comme un instrument pour transmettre la connaissance. Les paroles sont entendues par les oreilles physiques, mais celui qui parle est le Père incorporel et ceux auxquels Il s’adresse sont les âmes.
C’est le sens de la phrase du contexte :
निराकार शिवबाबा निराकारी आत्माओं को पढ़ाते हैं।
Nirākār Śivbābā nirākārī ātmāoṃ ko paṛhāte haiṃ.
« Shiva Baba, l’Incorporel, enseigne aux âmes incorporelles. »
Le corps de Brahma sert donc de médium, mais la relation spirituelle demeure :
le Père incorporel enseigne Ses enfants, les âmes.
La nuance de भी — bhī
Le mot भी — bhī, « aussi », est important.
Il peut suggérer que les êtres humains pensent généralement qu’une personne parle à une autre personne. Mais, d’un point de vue spirituel, ce sont en réalité des âmes qui parlent à travers leurs corps.
Ainsi :
· une âme humaine parle à une autre âme en utilisant son corps ;
· Shiva Baba parle aux âmes en utilisant temporairement le corps de Brahma.
Le mot भी établit donc un parallèle entre la communication humaine et la communication du Père, tout en rappelant que le véritable interlocuteur est toujours l’âme.
Idée essentielle
Cette phrase invite l’élève à écouter le Murli avec une conscience différente.
Il ne s’agit pas seulement de penser :
« Une voix parle à mon corps. »
Mais plutôt :
« Le Père incorporel parle directement à moi, l’âme. »
On pourrait donc développer le sens ainsi :
« Le Père suprême incorporel s’adresse directement à vous en tant qu’âmes, Ses enfants spirituels, en utilisant le corps de Brahma comme instrument. »
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